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1. 
Мета та завдання кредитного модуля
Метою кредитного модуля є формування у студентів здатностей:
· продукувати зрозумілі, деталізовані тексти різного спрямування (ділові листи, резюме, есе, доповіді, пропозиції), враховуючи стиль та лексико-граматичні особливості текстів;
· розуміти записи нормативного та розмовного мовлення, визначати ставлення, емоції,  комунікантів та формулювати власну оцінку;
· розуміти в деталях розгорнуті складні тексти відповідно до тематики змістових модулів РПКМ;
· користуватися базовими засобами зв’язку для поєднання висловлювань у чіткий, логічно структурований дискурс; користуватися лексичними і граматичними засобами когезії;
· виражати своє особисте ставлення до фактів чи подій, використовуючи елементи аргументації, формулювати критичну оцінку і доводити правильність будь-якого факту;
· розуміти записи нормативного та розмовного мовлення, визначати ставлення, емоції,  комунікантів та формулювати власну оцінку;
· самостійно отримувати інформацію з широкого кола текстів суспільно-політичного та технічного характеру;
· брати участь у пожвавленій дискусії, правильно визначаючи аргументи «за» і «проти» певних точок зору, висловлюватися з тим рівнем офіційності, який передбачають умови спілкування.

Основні завдання кредитного модуля:
Згідно з вимогами програми навчальної дисципліни студенти після засвоєння кредитного модуля мають продемонструвати такі результати навчання:
Знання: 
· дискурсних маркерів когерентності на позначення емфази, вираження протилежної думки у текстах академічно та суспільно-політичного характеру;
· лінгвостилістичних та прагматичних особливостей різних типів письмових та усних повідомлень;
· лексико-граматичного матеріалу відповідно до тематики, визначеної в РПКМ;
· стратегій автоінформування та планування, що передбачають спостереження за власними механізмами навчання для усвідомлення найефективніших способів використання власних ресурсів у процесі формування іншомовної комунікативної компетенції.
Уміння:
· ідентифікувати неузгодженість фактів, неадекватність інформації, неясність у висловлюваннях мовця у розмовному та академічному мовленні;
· розуміти записи нормативного мовлення, яке зустрічається в суспільному, професійному або академічному житті і визначати погляди, ставлення, світоглядні позиції мовця з елементами аргументації;
· працювати з текстами, виокремлюючи детальну інформацію, яка може містити в собі цифрові та графічні елементи;
· працювати зі складними та значними за обсягом текстами з метою пошуку та відтворення конкретної заданої інформації;
· проводити і брати участь в інтерв’ю та дискусіях, адекватно реагуючи на зміни запланованого ходу розмови, спонтанно генерувати питання і відповідати на них;
· у процесі опису та презентації  складних явищ розвивати окремі  підтеми і завершувати відповідним висновком;
· продукувати зрозумілі, деталізовані тексти різного спрямування (мемо, повідомлення, оголошення, статті на задану тематику, конкурсні твори), користуючись основними засобами зв’язку для поєднання висловлювань у чіткий, логічно структурований дискурс;
· писати зрозумілі добре структуровані тексти на задані РПКМ теми, підкреслюючи відповідні вихідні положення, викладаючи і доводячи точки зору досить докладно, з допоміжними пунктами, причинами й відповідними прикладами, та завершуючи логічним висновком. 

2. Структура кредитного модуля
	Всього
	Розподіл навчального часу за видами занять
	Семестровий контроль

	кредитів ЄКТС
	годин
	практичні заняття
	СРС
	

	6,5
	195
	90
	105
	Екзамен



3. Календарно-тематичний план
	Тиждень
	Зміст навчальної роботи
	Рекомендований час СРС

	1
	Практичні заняття 1-3. Жалкування. Дорікання.
	5

	2
	Практичні заняття3-5. Зрозуміти комікс. Електронні повідомлення.Соціальні листівки.
	5

	3
	Практичні заняття6-8. Минулий час умовного способу. Дієприслівник.Психологічний портрет. Сумнів, можливість, впевненість. Жаль, дорікання.
	5

	4
	Практичні заняття8-10. Інтонація і виразність.
Французькі реалії.
	6

	5
	Практичні заняття 11-13.Участь в розмові.Політико-економічні дебати. Розуміти наміри мовця. Організувати своє мовлення.Обговорення організації відрядження. Обговорення демографічної ситуації.
	6

	6
	Практичні заняття 13-15.Розуміння змісту окремих частин тексту. Відтворення тексту.Географічні карти і схеми.
	6

	7
	Практичні заняття 16-18.Неозначені прикметники.Економічна і політична лексика.
	6

	8
	Практичні заняття18-20.Економічна і політична лексика.Французькі регіональні акценти.
	6

	9
	Практичні заняття21-23.Економіка і географія. ЄС.Способи виразити протидію, поступку.Зрозуміти інтерв᾿ю. Протидія/поступка. 
	6

	10
	Практичні заняття23-25.Заперечення. Афіша до фільму. Сценарій фільму.Зрозуміти  та написати телевізійну критику.
	6

	11
	Практичні заняття26-28.Написати історії зі зворотними дієсловами.Зворотні дієслова.Опис людини.
	6

	12
	Практичні заняття28-30.Різні франкомовні акценти.Фільм «Barbecue-Pejo».
	6

	13
	Практичні заняття31-33.Афіша фільму.: Оголосити план. Взаємодія в професійній ситуації.
	6

	14
	Практичні заняття33-35.Мотиваційний лист. CV.Радіопередачі.
	6

	15
	Практичні заняття 36-38.Інтерв᾿ю з працевлаштування.Журнальна стаття. Складання CV та мотиваційного листа.Картина Ф. Леже.
	6

	16
	Практичні заняття38-40.Впевнитись, що добре зрозумів/що тебе добре зрозуміли.Комікси. Комічні ситуації. Розуміння пісні.
	6

	17
	Практичні заняття 41-43.Обговорення цитати.Зрозуміти уривок з книги, гумористичний малюнок, комікс. Написати своє враження від картини.Гумористичні малюнки.
	6

	18
	Практичні заняття43-45.Майбутній час, що передує іншому майбутньому часу (futureantérieur). МКР.
	6



4. Контрольні роботи 
Модульна контрольна робота (МКР) є обов'язковою складовою системи модульного контролю навчальних досягнень студентів факультету лінгвістики  денної форми навчання з дисципліни згідно з навчальним планом. Виконання студентами МКР спрямоване на всебічну і комплексну перевірку обсягу, рівня та якості засвоєння ними всього навчального матеріалу, що входить до кожного модуля: як матеріалу, що підлягає вивченню під час аудиторної роботи, так і самостійної роботи. Зміст МКР, критерії її оцінювання визначаються «Положенням про рейтинговою систему оцінювання» з даного кредитного модуля.
Метою модульної контрольної роботи є з’ясування рівня підготовки студента з вивчених тем за програмою кредитного модуля.У 6семестрі заплановано провести одну МКР.
 Тематика МКР відповідає Навчальній програмі дисципліни та Робочій програмі кредитного модуля. МКР перевіряється засвоєння матеріалу.
Модульні контрольні роботи затверджуються на засіданні кафедри й формляються належним чином (зразок оформлення МКР додається).
Зразок оформлення модульної контрольної роботи
	Модульна контрольна робота
Варіант 1
1. Traduisezenfrançais.
2. Développezlesujet.
Укладач МКР     _________________________________
                            (підпис), (прізвище, ім’я по-батькові)
Затверджено на засіданні кафедри_______________________________
 протокол №___від «___» ______________________20 _ р.
Зав. кафедрою   _________________________________
      (підпис), (прізвище, ім’я по-батькові)



Ваговий бал за МКР – 29,2.
Критерії оцінювання МКР:
«відмінно» - 27-29,2;
«добре» - 22-26;
«задовільно» - 17-21;
«незадовільно» - 0.

«відмінно»: високий рівень виконання, відсутність грубих помилок, 1-2 не грубі помилки;
«добре»: належний рівень виконання всіх завдань (допускається наявність 3 незначних та 1-2 грубих помилок); 
 «задовільно»: задовільний рівень виконання завдань (до 4-5 незначних та до 4 грубих помилок);
«незадовільно»: повна невідповідність вимогам при виконанні завдань або їх невиконання.
Модульна контрольна робота включає:
1. Переклад французькою 10 фраз (10х2 бала = 20).
1. Твір.
	Переклад фрацузькою 10 фраз
	Твір
	Загальний бал

	20
	9,2
	29,2



Критерії оцінювання твору:
9,2 бала – повне розкриття теми, коректне застосування відповідної лексики та відсутність граматичних та лексичних помилок;
9 бала – повне розкриття теми, коректне застосування відповідної лексики та відсутність граматичних та лексичних помилок (допускається 1негруба помилка);
7-8 балів – повне розкриття теми, коректне застосування відповідної лексики та відсутність граматичних та лексичних помилок (допускаються 2-3 не грубі помилки);
5-6 балів  –  досить повне розкриття теми, достатньо коректне застосування відповідної лексики, 1-2 грубі граматичні помилки (кілька не грубих помилок);
3-4 балів  –  не досить повне розкриття теми,  достатньо коректне застосування відповідної лексики, 3-4 грубі граматичні помилки (кілька не грубих помилок);
1-2 бала –  неповне розкриття теми (60%), не зовсім коректне застосування відповідної лексики, 5-6 грубих граматичних помилок (багато не грубих помилок);
0 балів – відсутність завдання або не розкриття теми чи наявність багатьох грубих помилок.

5. Оцінювання результатів навчання
Максимальна загальна кількість балів, які може отримати студент протягом вивчення курсу «Друга іноземна мова»складає 100 балів. З них під час екзамену студент може отримати максимум 40 балів. Протягом семестру за аудиторну роботу, виконання контрольних робіт, МКР та проектів студент може отримати максимум 60 балів, що є стартовими. 
Рейтинг студента з дисципліни складається з балів, що він отримує за:
1) відповіді на 44практичних заняттях;
2) 1 модульну контрольну роботу;
3) відповідь на екзамені.
Система рейтингових (вагових) балів та критерії оцінювання:
1. Робота на практичних заняттях , ваговий бал – 0,7 бала за заняття
«відмінно» - 0,7 бала;
«добре» - 0,5-0,6 бала;
«задовільно» - 0,3-0,4 бала;
«незадовільно» - 0 балів.
Критерії оцінювання
 «відмінно»: активна робота та присутність на 90% занять, виконання всіх домашніх завдань на високому рівні, високий рівень виконання проектів, високий рівень сформованості навичок та умінь (високі оцінки за читання, говоріння, аудіювання та письмо);
«добре»: досить активна робота на заняттях, присутність на 75% занять, виконання всіх домашніх завдань на належному рівні, належний рівень виконання проектів, достатній рівень сформованості навичок та умінь (добрі оцінки за читання, говоріння, аудіювання та письмо);
«задовільно»: періодично досить активна робота на заняттях, присутність на 60% занять, виконання 50% домашніх завдань на достатньому, а інших 50%--задовільному рівні, задовільний рівень виконання проектів, задовільний рівень сформованості навичок та умінь (задовільні оцінки з читання, говоріння, аудіювання та письма);
«незадовільно»: повна невідповідність вимогам при виконанні завдань або їх невиконання.
Максимальний бал за практичні заняття становить 0,7 х 44=30,8.
2. Модульний контроль
Ваговий бал – 29,2 (детальніше див. вище).

Проміжна атестація студентів
Атестація студентів проводиться на 8 і 14 тижнях із зазначенням поточного рейтингу. Умовою задовільної атестації є значення поточного рейтингу студента не менше 50% від максимально можливого на час атестації.
Максимальна кількість балів на атестації є сума балів за роботу на 21 практичному занятті – максимально 14,7 бала.
Максимальна кількість балів на другій атестації складатиме суму балів за роботу на  45 практичних заняттях 31,5 бала.
Таким чином, з першої атестації студент отримує “задовільно”, якщо його поточний рейтинг буде не менше 7,4 бала, з другої атестації студент отримує “задовільно”, якщо його поточний рейтинг буде не менше 15,8 бала.

Максимальна сума балів стартової складової становить 60. Необхідною умовою допуску до екзамену є стартовий рейтинг не менш ніж 40 балів. Екзамен складається з письмової частини (переклад фраз з української мови французькою та усна тема).
	Переклад фраз з української мови французькою
	Усна тема
	Максимальний 
бал

	30
	10
	40



Відповідь на екзамені
Критерії оцінювання:
   «відмінно» -              36 – 40 балів   
   «добре» -                   30 – 35 балів
   «задовільно» -           24 – 29 балів
   «незадовільно» -     0 балів.
1. Переклад 10 фраз з аркушу з української мови французькою.
Ваговий бал за переклад однієї фрази з українською мови французькою мовою – 3. Максимальний бал за виконання завдання 3х10=30.
Критерії оцінювання:
2,7–3 бала – 100% безпомилкове відтворення змісту та 90% стилістичних особливостей оригіналу та його комунікативної мети; правильність вживання загальновживаної лексики та граматичних структур, характерних для даного функціонального стилю мови перекладу;
2,2–2,6 бала – безпомилкове відтворення 90% змісту та 80% відтворення стилістичних особливостей оригіналу при повному відтворенні його комунікативної мети; 1 значна або2 незначні помилки вживання загальновживаної лексики та граматичних структур, характерних для даного функціонального стилю мови перекладу; 
	1,8–2,1 бала – 70-80% відтворення змісту та 60-70% стилістичних особливостей оригіналу при відповідності комунікативній меті; 2 значні або 3 незначні помилки вживання загальновживаної лексики та граматичних структур, характерних для даного функціонального стилю мови перекладу; 
 0 балів – відсутність завдання або відтворення змісту менше 60%, невідповідність стилістичним вимогам мови перекладу та комунікативній меті.
2. Усна тема
Максимальний бал за виконаннязавдання – 10 балів.
Критеріїоцінювання:
9–10 балів за вірну у нормативному відношенні, вичерпну та безпомилкову відповідь, що відповідає комунікативній ситуації та комунікативній меті;
7,5–8,9 балів за досить вірну у нормативному відношенні відповідь, що відповідає комунікативній ситуації та комунікативній меті, з 2-3 помилками;
6–7,4 балів за неповну, невичерпну відповідь, що на 60 % відповідає комунікативній ситуації та комунікативній меті, з 4-5 помилками;
0 балів – відсутність відповіді або відповідь, яка менше, ніж на 60 % відповідає комунікативній ситуації та комунікативній меті, більше, ніж з 5 помилками.
Сума стартових балів (60) і балів за екзамен (40) переводиться до екзаменаційної оцінки згідно з таблицею.
	 Бали
R = rстарт + rекз
	Оцінка ECTS
	Екзаменаційна
оцінка

	95-100
	відмінно 
	Відмінно

	85-94
	дуже добре
	Добре

	75-84
	добре  
	

	65-74
	задовільно
	Задовільно

	60-64
	достатньо (задовольняє мінімальним критеріям)   
	

	менше 60
	незадовільно (з можливістю повторного складання)
	Незадовільно

	менше 40
	незадовільно(з обов’язковим повторним курсом)
	Не допущено



6. Рекомендована література
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2. R.Mérieux, Y.Loiseau. Connexions. Cahier d’exercices. Niveau 3. – P. : Didier, 2005. – 144 p.
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4. Попова И.Н., Казакова Ж.А. Граматика французcкого языка. Практический курс : учебник для институтов и факультетовиностранныхязыков. – 5-е изд. – М.: Нестор Академик Паблишерз, 1997. – 480 с. 
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6. Цем'яненко М. Я. Вступний курс фонетики французької мови. – К. : Вища школа, 1971. – 143 с. 
Інформаційні ресурси
7. LeFigaro (газета). – http://www.lefigaro.fr.
8. [bookmark: _GoBack]Le Monde(газета). – http://www.lemonde.fr. 
9. Le Nouvel Observateur (журнал). – http://www.nouvelobs.com.
10. Le Courrier International. – http://www.courrierinternational.com.
11. http://www.liberation.fr.
12. http://www.france2.fr.
13. http://www.yahoo.fr/actualités.
14. http://www.europages.com.
15. http://www.tv5.org. 
16. СD-ROM. Dictionnaire Le Littré électronique. – Ed.: Redon, 2003.
17. CD-ROM. Le Petit Larousse électronique 2000.– Meudon La Forêt: Havas Interactive, 1999. – (PLE).
18. СD-ROM. Lingua. 

Література знаходиться у бібліотеці КПІ ім.Ігоря Сікорського,  методичному кабінеті кафедри теорії, практики та перекладу французької мови та в електронному кампусі.

7. Консультації і контакти із науково-педагогічним працівником

Електронна адреса викладача: degtereva@bigmir.net
Тел. роб. 204-83-58
Кафедра теорії практики та перекладу французької мови, каб. 638 (корпус 7).
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